Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

E var amaDugudu- kalyAN i 

In the kRti 'E varamaDugudurA' - rAga kalyANi, (tALa rUpakaM), Sri 
tyAgarAja states that he seeks no boons from the Lord except to have perennial 
devotion to His Holy feet. 

P E varam( a) DugudurA rAma ninn( E) 

A pAvanamagu nl pAda bhaj anamu sEyuTakaina 
'dOva lEbaram( ai) nadi dEvara(y)indu nEn(E) 

Cl Sri raghuvara sakal(A)dhAra nl manasuna 

kOrina panulanu pada 2 sArasamula nA 
manasAragaviDavan(a)rLE sArataravairAgyamu 
sAreku satata gati kumAruni pAl(ai)nadi (E) 

C2 nlla ghan(A)bha sadA kAlamu nl bhaktula 
jAlamulanu kani paripAlanajEyucu 
nIv( 3 0)likagAjUcE mEluna kala saukhyamu 
bAluDagu ripughnuni pAlai(y)uNDaga ninn(E) 

C3 nl mahimala vinagA nAmamunu talacagA 

4 bhUmini pada rEkhalan(E)marakanu kanagA 
tAmarasa nayana guNa dhAma manasu karagE 
prEma rasamu bharata svAmi pAlai(y)uNDaga (E) 

C4 vAramu nldu manasu dArin(a)nusarincucu 

nEramu lEkanu AhAra sushuptulanu 
nivAraNamu jEyu paricAraka bhAgyam- 
( 5 a)lankAriyagu sumitra kumAruni pAl(ai)nadi (E) 

Sri hari bharita Sara samUha sadA ninu hRd- 
gEhamunanu kani dur-dAhamulanu rOsi 
'vivAhanuDu nlv(a)nu mOhambunanu marad 
sOham(a)nu sukhamu vaidEhi pAlai(y)uNDaga (E) 


C5 



C6 I j agatini kala sukha rAj ini man 7 nirj ara 

rAj a padambula nEn( I ) j anmamun( a) Duganu 
rAjavadana Sri tyAgarAjuni madik(e)ppuDu 
8 rAjapathamul(ai)tE jayamau kAni (E) 


Gist 

O Lord rAma! 

O Lord Sri raghuvara! O Substratum of everything! 

O Lord with a splendour of dark- blue doud! 

O Lotus Eyed! O Abode of virtues! 

O Lord Sri hari! O Lord having large collection of arrows! 

O Moon Faced! 

What boon shall I ask of You? 

Here, path for singing the glories of Your Holy Feet has become non 
existent; 

Therefore, what boon shall I ask of You? 

The privilege of carrying out the tasks desired in Your mind, and 
the privilege of holding Your Feet Lotus, 
has for ever become that of AnjanEya. 

The comfort derived in the fortune of being secretly watched by You, 
while reaching out and protecting Your devotees at all times, 
has become that of the Youngster Satrughna. 

The privilege of being immersed in the heart- melting emotion of Love 
derived while - 

hearing Your greatness, 
remembering Your names, and 

unfailingly beholding Your Foot prints on the ground trodden by You, 
has become that of the great bharata. 

The fortune of rendering service to You, 
that relieves even hunger and sleep, 

while always adhering, unmistakably, to the bent of Your mind, 
has become that of lakshmaNa - expert in decoration. 

The bliss of being absorbed in You by - 
ever beholding You in the heart- abode, 
rejecting all the evilsome thirsts and 

even forgetting the possessiveness that You are married (to her), 
has become that of sltA. 

In this birth, I shall not seek - 

either the enjoyments obtained in this World or 

even the status of indra. 

To the mind of this tyAgarAja, it shall always succeed only if it is the 
Royal path (of devotion to Your Lotus Feet) . 

Therefore, what boon shall I ask of You? 


Word-by-word Meaning 



P O Lord rAma! What (E) boon (varamu) shall I ask (aDugudurA) 
(varamaDugudurA) ofYou (ninnu) (ninnE)? 

A O Lord (dEvara) ! Here (indu) (dEvarayindu), path (dOva) for singing the 
glories (bhajanamu sEyuTakaina) of Your (nl) Holy (pAvanamagu) Feet (pAda) 
has become (ainadi) non existent (lEbaramu) (literally empty) (lEbaramainadi); 

0 Lord rAma! Therefore, what boon shall I (nEnu) ask ofYou? 

Cl O Lord Sri raghuvara! O Substratum (AdhAra) of everything (sakala) 
(sakaLAdhAra) ! 

The excellent (sAratara) resolve (vairAgyamu) that (anE) - 

1 shall not forsake (viDavanu) (viDavananE), of my (nA) own accord 
(manasAraga) (literally whole heart.edly), the privilege of carrying out the tasks 
(panulanu) desired (kOrina) in Your (nl) mind (manasuna), and 

also the privilege of holding Your Feet (pada) Lotus (sArasamula) 
has for ever (sAreku) become that of (pAlu ainadi) (pAlainadi) AnjanEya 
- Son (kumAra) (kumAruni) of Wind God - ever (satata) moving (gati); 

O Lord rAma! Therefore, what boon shall I ask ofYou? 

(One of the boons I could ask of You is 'to carry out Your command and 
to holdYour Holy Feet in my hands'; but, AnjanEya has that privilege.) 

C2 O Lord with a splendour (Abha) of dark-blue (nlla) doud (ghana) 
(ghanAbha)! 

As the comfort (saukhyamu) derived (kala) in the fortune (mElunu) of 
being secretly (OlikagA) watched (jUcE) by You (nlvu) (nlvOlikagA), 

while reaching out (kani) and protecting (paripAlana jEyucu) Your (nl) 
devotees (bhaktulajAlamulanu) at all times (sadA kAlamu), 

has become that of (pAlai uNDaga) (pAlaiyuNDaga) the Youngster 
(bAluDagu) Satrughna (ripughna) (ripughnuni), 

O Lord rAma! what boon shall I ask ofYou (ninnu)? 

(Another boon I could ask of You is 'to have the comfort of being 
observed secretly by You while engaged in looking after Your devotees'; but, 
Satrughna has the privilege.) 

C3 As the privilege of being immersed in the heart (manasu) melting 
(karagE) emotion (rasamu) of Love (prEma) derived while - 
hearing (vinagA) Your (nl) greatness (mahimala), 
remembering (talacagA) Your names (nAmamunu), and 
unfailingly (Emarakanu) beholding (kanagA) Your Foot (pada) prints 
(rEkhalanu) (rEkhalanEmarakanu) on the ground (bhUmini) trodden by You, 

O Lotus (tAmarasa) Eyed (nayana) ! O Abode (dhAma) of virtues (guNa) ! 
has become that of (pAlai uNDaga) (pAlaiyuNDaga) the great (svAmi) 

bharata, 

O Lord rAma! what boon shall I ask ofYou? 

(Another boon I could ask of You is 'to be immersed in emotion of Love 
derived in hearing Your greatness, in remembering Your names and in beholding 
Your Foot Prints on the ground trodden by You'; but the privilege has gone to 
bharata.) 

C4 The fortune (bhAgyamu) of rendering service (paricAraka) to You, 

that relieves (nivAaraNamu jEyu) even hunger (AhAra) (literally food) 
and sleep (sushuptulanu), 

while always (vAramu) adhering (anusarincucu), unmistakably (nEramu 
lEkanu), to the bent (dArini) (dArinanusarincucu) of Your (nldu) mind 
(manusu). 



has become that of (pAlu ainadi) (pAlainadi) lakshmaNa - Son 
(kumaruni) of sumitrA (sumitra) - expert in decoration (alankAriyagu) 
(bhAgyamalankAriyagu) ; 

O Lord rAma! therefore, what boon shall I ask of You? 

(Another boon I could ask of You is 'to have the fortune of rendering 
service to You which relieves even hunger and sleep'; but, that has been taken by 
lakshmaNa.) 

C5 O Lord Sri hari! O Lord having large (bharita) collection (samUha) of 
arrows (Sara)! 

As the bliss (sukhamu) (literally happiness) of (anu) being absorbed in 
You (sOham) (literally 'I am He') (sOhamanu) - 

by ever (sadA) beholding (kani) You in the heart (hRt) abode 
(gEhamunanu) (hRd-gEhamunanu), 

rejecting (rOsi) all the evilsome thirsts (dur-dAhamulanu) and 
even forgetting (marad) the possessiveness (mOhambunanu) (literally 
infatuation) that (anu) You (nlvu) (nlvanu) are married (vivAhanuDu) (to her), 
has become that of (pAlai uNDaga) (pAlaiyuNDaga) sltA (vaidEhi), 

O Lord rAma! what boon shall I ask of You? 

(Another boon I could ask of You is 'to enjoy the bliss of being absorbed 
in You, by ever beholding You in my heart and overcoming all evilsome thirsts'; 
but, that privilege has been daimed by sltA) . 

C6 O Moon (rAja) Faced (vadana)! In this (I) birth (janmamunu) I (nEnu) 
(nEnl) shall not seek (aDuganu) (janmamunaDuganu) - 

either the enjoyments (sukha rAjini) (literally multitude of enjoyments) 
obtained (kala) in this (I) World (jagatini) or (mari) 

even the status (padambula) of indra - king (rAja) of celestials (niijara) 
(literally non- ageing); 

to the mind (madiki) of this tyAgarAja (Sri tyAgarAjuni), 
it shall always (eppuDu) (madikeppuDu) succeed (jayamau) only (kAni) 
if (aitE) it is the Royal (rAja) path (pathamulu) (pathamulaitE) (of devotion to 
Your Lotus Feet); 

0 Lord rAma! Therefore, what boon shall I ask of You? 

(Your nears and dears - AnjanEya, Satrughna, bharata, lakshmaNa, sltA - 
have been bestowed with boons which I could ask of You. They are not going 
leave their privileges. These boons indeed are the Royal paths of being devoted to 
Your holy feet, which this tyAgarAja wants to adhre. Therefore, I am at loss to 
understand as to what other boons I can ask You. Worldly enjoyments, nay even 
the position of indra, are of no interest to me. Please do not ask me seek boons.) 

Notes - 
Variations - 

1 - dOva lEbaramainadi - dOvalE paramainadi - dOva lEparamainadi. 
The meaning adopted in all the books is that of 'dOva lEbaramainadi'. 
Accordingly, 'dOva lEbaramainadi' has been adopted. 

2 - sArasamula - sAramula : From the context, 'sArasamula' seems to be 
appropriate. 

3 - OlikagA - pOlikagA : 'pOlikagA', in the present context, does not 
seem to be appropriate. 

5 - alankAriyagu - alamu kAryamu : 'alamu kAryamu' does not seem to 
make any sense. On the other hand, the 'alankAriyagu', meaning 'given to 
decoration' may seem to be appropriate to lakshmaNa from the way Sri rAma 



praises him. Please refer to vAlmlki rAmAyaNa - AraNyakANDa, Chapter 15, 
verses 28 to 31. 

The ending words of caraNas 'pAlaiyuNDaga', 'pAlainadi', 'ninnu' are not 
given uniformly in all the books. The version given in the book 'Compositions of 
Tyagaraja by Sri TK Govinda Rao has been adopted. 

References - 

4 - bhUmini pada rEkhalanu Emarakanu kanagA - imfailingly beholding 
footprints on the ground trodden by You - Sri tyAgarAja seems to refer to 
bharata tracing the location of Sri rAma in the forest by following the route taken 
by the latter. 

7 - niijararAjapadambula- In this regard, please refer to tirumAlai 
of vaishNava saint toNDaraDippoDi AzhvAr in praise of Lord of Sri rangaM - 

paccai mAmalai pOl mEni pavaLavAy kamalac cengaN 
accutA! amarar ERE! Ayar tarn kozhundE! ennum, 
iccuvai tavira yAnpOy indira lOgam ALum, 
accuvai peRinum vENDEn arangamA nagar uLAnE! (2) 

LD[TLD6inS0 GurT60 GLD6Bfl U6U6n6UmLJ S>LD60ff Qff[hJftS55I 
6jCofT)! <^t,iLiij ffiLh QarT(Lgj5G^! CT6bguui, 
glffai6in6u iLirT65rGumij G6orT&Li) 

QurglgULII G6U 655lGL65r ^IJIhJaLDrT ty&ij 2_6mTG65T! (2) 

"Green great mountain- like body; coral mouth; lotus eyes; O Lord acyutA 
- the lion of celestials - the tender one of the cow- herds; other than the relish of 
uttering these words, even if I happen to attain the great joy of ruling the World 
of celestials, I do not desire it, O Lord abiding in the holy Sri rangam." 

Please visit the sites - 

http:/ / www.srivaishnavam.com/ texts/ tmalai_ roman.htm The PDF version in 
Tamil may be downloaded from site - 

http://www.prapatti.com/ slokas/ tamil/ naalaaviram/ tondaradippodivaazvaar/ tir 
umaalai.pdf #search-Tirumaalai 

8 - rAja pathamulu - In the kRti 'cakkani rAja mArgamu', Sri tyAgarAja 
defines 'Royal path' (rAja mArgamu) as 'devotion' (bhakti anE) and he says that 
he shall not adopt any short cuts (sandula dUranEla) . 

Comments - 

1 - dOva lEbaramainadi (path is non-existent - there are no paths) - All 
the possible methods (paths) - as described in caraNas 1 to 5 - have been 
appropriated by others; therefore, Sri tyAgarAja wonders as to what other boon 
he can ask - this has been made clear in last caraNa. 

6 - vivAhanuDu - Sri tyAgarAja states that though sltA is married to Sri 
rAma, she has rejected even the conjugal rights in order to enjoy the bliss of being 
One with the Lord (sOhaM) and seeing Him in her inner recess rather than 
outside. Indeed, she is no longer the spouse of Sri rAma - but a devotee. 
Therefore, the place that Sri tyAgarAja accords to bhakti is so tall that it 
diminishes even the role of consort of the Lord. 


Devanagari 

F. Ti FT(F)T§FfTT TFT TF(F) 

3T. FFFFFJ Ft FIT FFFF FFT#r 
% FFT(F)FTF FFT(?F)^ F(F) 

F“l. art TFFT FFT(T5T)FR Ft FFTTF 
FTlfTF FFe5F FF TTRTTFT5 FT 
FFTTTTF TFFF(F)F TTRcR WT 
TnfcfT TTcTcT FfcT FFTTTTF FT(^)FfF (F) 

f 2. Ffe F(FT)F TTFT FFF5F Ft FTfeT 
FnRFTFF F^F FRFTFF %F 
Ft(Ft)fo=hJ|l FF" FF5F W TffWT 
Fl^FF tTFFlF F[^(F)FFF TF(F) 

f 3. Ft F%FeT fFFFT FTFFF FRFFT 
FTFTF FF TW(F)FTFFT FTFFT 
riTFTTT FFF F°T FTF ■HHF, FR"*t 
^F TTTF FTcT TFTfF F1 #(F)ffF (F) 

f 4. FTTF % FFTT FffT(F)FFf<^F 
FTF R>FH 3TTFR FNHR>h 
fFFRFTF % FR'FRFT FFF- 
(F)TTFFfTFF TTTFF FFTTTTF FIFFTF (F) 

F5. alt # FtTF TTT FFF TTFT fFF FF: 
%FFF F#T fftff^F TtfF 
TFFTFFF Ft(F)F FI'^FF FTfo 
ttIf(f)f WF ff% ftf(f)^ff (f) 

F6. F FFfrftF FTF TRF fMf Fft fFFT 
TRT FF^fF f(4) ffff(f)fff 
TTF FFF a?t FTTFTTFTF FTF(%) n Tf 
TTF FFF(^)?r FTFfr F#T (F) 



English with Special Characters 

pa. e vara(ma)dugudura rama ni(nne) 
a. pavanamagu ni pada bhajanamu seyutakaina 
dova lebara(mai)nadi devara(yi)ndu ne(ne) 
cal. sri raghuvara saka(la)dhara ni manasuna 
korina panulanu pada sarasamula na 
manasaraga vidava(na)ne saratara vairagyamu 
sareku satata gati kumaruni pa(lai)nadi (e) 
ca2. nila gha(na)bha sada kalamu ni bhaktula 
jalamulanu kani paripalana jeyucu 
ni(vd)likaga jucu meluna kala saukhyamu 
baludagu ripughnuni palai(yu)ndaga ni(nne) 
ca3. ni mahimala vinaga namamunu talacaga 
bhumini pada rekhala(ne)marakanu kanaga 
tamarasa nayana guna dhama manasu karage 
prema rasamu bharata svami palai(yu)ndaga (e) 
ca4. varamu nidu manasu dari(na)nusarincucu 
neramu lekanu ahara susuptulanu 
nivaranamu jeyu paricaraka bhagya- 
(ma)lankariyagu sumitra kumaruni palainadi (e) 
ca5. sri hari bharita sara samuha sada ninu hrd- 
gehamunanu kani durdahamulanu rosi 
vivahanudu ni(va)nu mohambunanu maraci 
soha(ma)nu sukhamu vaidehi palai(yu)ndaga (e) 
ca6. i jagatini kala sukha raj ini mari nirjara 
raja padambula ne(ni) janmamu(na)duganu 
raja vadana sri tyagarajuni madi(ke)ppudu 
raja pathamu(lai)te jayamau kani (e) 



Telugu 

£>. S ^dC&O&jfbdbcp cp<3o £)(^) 

€5. 5^d)d)d)Oda 5 85s3d)dxX) ^)0&0&)“g^6 

* Q 

<5®^ eSaDd(^o)dx£> c5d>d(aD)d)0 S(S) 

a 

t51. dobood)d SdCenOc^d S dod)&od) 

§^8d) £>£oodio £><5 ^d&dooo sr> 
dod^dd £)c3d>(d))S ^dcdd c3cpdgdoo 
^Kddb &S& d© dbdcp<±)<D 5 >(e 3 ); 6 <£) (S) 

£>2. So qbo(^p)85 &CJ 75 ^odoo S a5d}o 
a^odooodo d<D £>8sJ>od) ^odoo^b 
ScS^drp ^oood) do ^PaDgdxxi 

ai^oodidD 8^qboj^£> ^e3(cbbj)£s>d £)(S^) 

^53. S dxD^pdoo £)d)rp ^dodoodo <do*brp 
atp^o^) £>(3 “daio(S)d)o8ddo d&rp 
e^dodJb d)0&d) daea cr’do dod)£o dd“d 
(Ibdo d&doa a5 deb ^|3(cbjj)£ad (S) 

£>4. sj^ddxxi Sdb dod)£o cr > 8(d))do^8sro^L5o 
Sddoo eSddo ^Sj^d ^odw^odio 
S^deadoa a3o&o SbScj^dd £Pdg- 
(d^oos^Scboda &o£b|eS dadcpdj<D ^eb&G) (S) 
*35. ^ £p 8 edScd dd ^dm^dp &CP <D£o dr^S- 
Tldpdoa&dD d<D (docpdpdjooodo 

o 

S^dpdod: S(d))do ^p^pdxxi^djdD dod£> 
^dp’CdcOdo ^asodoa eScS^ ^^(o&a)ead (S) 

4 °— °— o 

£>6. -d« a3d<S<D do £oso cp 2 §<D d>o8 £>dd 

S3 

cp as £(ddxxr)o S(S) S3d)^dxxi(d))(l:dd!0 

CP S3 d)(dd) e^gdc PS3°^) do&c^drydb 

a^as Sbc^d)OJ(g)^ asc&djJ 13 sO (S) 

Tamil 

U. ST QJIj(LD)® 3 @ 3 gJ 3 IJ IT IJITLD rgl < o^t(G <o5T) 

^9], u[reuioffTLD(5 3 i§ urrfg 3 u 4 gQ(otfT(Lp Gsruu_|i_iso«ioffT 

G^rr 3 oj GGOu 3 ij(eoLD)ioffT^l 3 C©^ 3 Gurr(LL?l) < [Bgj 3 (^(Got) 
ffl. l^f, ij@ 4 qjij em«(GO[r)^n' 4 i7 i| LDOTenroioffT 



(pc95[T[fl(otfT ugpjisoep uf 5 3 em[rijsru(Lpsu r^rr 

LDOTsrumja 3 <sfili 3 Qj(ioffT)CoioffT eromj^rr einGuijn'<s 3 uj(Lp 

stuitG 1 ij (5 Grufgfs a 3 $ @LDrT06sfl urr(iar)G 0 )(offTi § 3 ( 0 ) 
ff2. i|cu <s 4 (ioffTn')u 4 emfgu 3 amso(Lp $ u 4 <5gjeu 
^[TGU(LpSUgU ffiiosfl U [fl U fT GO GOT G^U_|(5 t 
jS(Geu[T)G61<g5«rT 3 gcri)* Gld^js&t a60 QGfU 6 TTa 2 uj(Lp 
u[r 3 ^ji _ 3 @ 3 [flqa 4 Gp65fl un‘ismG0(u_|)(oTOri_ 3 <9 ; 3 [£ 1 got(Ggot) 
ff3. if LDGy^lLDGO oSlGOTan 3 JB[TLD(LpgU f56oaarT 3 
y, 4 L61<oO i n ufg 3 Gija 2 60(G6ffT)LDijagu aGOTafr 3 
^[TLDIJGrU J5UJGOT @ 3 G5OT ^rT 4 LD LDGOTGfU " 0 aijGa 3 
uGlJLD IJ<5rO(J_p L-l 4 IJi 5 GrUGUfTLiSl U^GOTGO^GSOTL 3 ® 3 (gt) 

S-A. GUfTIJd-P l|gj 3 LDGOT6nT° aiT 3 [f1(6gT)g)l6n)[fl(CTaa 
GjBIJ(Lp G6Uffi6p ^ J a/T)n'lj 6m^Gl^Uai606OTI 

i 0 Qjn'ijG 55 T(Lp G^U_| urflamja un" 4 a 3 uj- 
(LD)GOrEdffi[T[fluj@ 3 GfU'DLiSl^lJ 0LD[T065 ! fl U rr(<S^D6 U) <o&T^1 3 ((oT) 

a5. l^f, affirfl u 4 rfl^ 0 Uij em^Lpa/D sru^n 3 r£lg)j o b©^ _ 
Ga 3 a/D(LpGffTgu acsfl aj 3 iT-^rT 3 afD(LpGUgiJ CSijncnSl 

o5lGU[Ta/Dgij@ 3 i§(Gu)g}j GLDrra/DLbi_| 3 6ffTgij LDij.fl 
G 6 rufTajn(LD)£g)i GRr°a 2 (Lp GimsuG^ 3 ai 51 u^gotgo^gsotl 3 ® 3 ( 0 ) 
a6. ft goa^Gsfl <%60 GW°a 2 ijrrgSlGsfl LDrfl rfjltfgoij 

IJFTgO U^L£)L_| 3 6 U ( 9 ^( 65 ?) ^G5TLD(Lp(6ffT)@a 3 giJ 

ijFTgo qj^ 3 6ot y]5^uj[Ta 3 ijn'^ _ D65 ! fl LD^l 3 (Gla)uL|@ 3 

ijrrgo u^ 2 (lp(gidgo)G^ ^ujQldgtt aFTGsfl (gj) 

CTG5T65T GLHJLD G£y<SOT®G(Sy<oMljjujnj ^IJITLDnj S—SffTSsfl I LD? 

L_]65fl^LDF65T 2_65TgJ i§06LIL£|_ UgD«T)<o5T QfflijGIJ^ri)«F65T 

GUL^luSlrLJg, ^lebisurT^rmSlrbgu; ^anrDGUF! 

CTG5T0U GUrrLD GGya^QGsyioOTlLJUJnj ^l|JFLDF / S—SffTiSofl I LD? 

1. ^rr@Gurrrr! LUFGurfi|51rii©Lb '2_65Tgj LDSOT^^IeoflGb 

GsrnfllU U£Mflffi£!flan65TlJ_|Lb, <2_65Tgj) ^l0GUli)_^ ^FLD«nrrffi£lfl«D«iTlJ_|Lb 

rBFGffi LDesT^Frr ofilCoi sot ' CTgyi_b fljuri© LD65T^ ^srorarorLb, 

CTQJGULDUJ^Lb, GUFIL| OTLDrijiganioffTff 

CTG5T65T QJIJLb GGya^QGiSyioOTljjlLJriJ ^IjrTLDIT, S_<SffTiSofl I LD? 

2. rB£ 0 (Lp<£)<sb aj<sror<srorrT! OTffiffirrisUfipLb, e-OTgj Q^F£ron_iT 
©0LDa^«T)<o5T« aaror®, (^GLHT<a«nGTTLi) GusMflffiQ«Fsrorii)_0«ffi, 
if @SlflrB^l0rBgJ G^F«©LD GLI)GOTanLI)liSlg>]<STT6TT QffGTTffifllJJLb 
^lanGTT(65«iTF«iT 5^gJ0ffi<^l«iTan65T<g : Gff[TrB^^Fll5l0«ffi, £_0FT65fll_Lb 

CTG5T65T surnb GsysrortJlGGLiioffTLLJUJF, |§irrrn_Drr ? 

3. 2_65Tgj LD^lanLDffiansrTffi GaLlu^sb, (2_65T§|) ^FLD^^lan65T [JlansiTuu^lisb^ 
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